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Povl Skårup:

Godt begyndt

ØMÅLSORDBOGEN. En sproglig-saglig ordbog over dialekterne på
Sjælland, Lolland-Falster, Fyn og omliggende øer. Udgivet af Institut
for Dansk Dialektforskning, Københavns Universitet.
– Bind 1, A–BLADLÅS. København (C.A. Reitzels Forlag) 1992, 

476 sider.
– Tillægsbind. Indledning, nøgler, forkortelseslister, kort. København

(C.A. Reitzels Forlag) 1992, 66 sider + 26 kort.

“Jylland, Øerne og Bornholm”, siger meteorologerne. Det samme
siger dialektologerne: en Jysk Ordbog er som bekendt under udarbej-
delse ved det institut på Aarhus Universitet som også udsender Ord &
Sag, og det tilsvarende institut ved Københavns Universitet udgiver
en ordbog for Øerne (uden Bornholm), Ømålsordbogen. Det er den
sidste der skal præsenteres her.

I 1992 udkom første bind af selve ordbogen samt et “Tillægs-
bind”. Hele ordbogen er planlagt til 15 bind, et hvert andet år, så at
sidste bind udkommer i året 2020, hvis planen holder.

Hvad kan man så finde i Ømålsordbogen? De gamle dialektordbøger
gav kun de dialektale ord som ikke fandtes i rigssproget. De der laves
nu giver principielt alle de ord der bruges i dialekterne, også dem
dialekterne har fælles med rigssproget, ja måske lånt derfra. De læng-
ste artikler i det udsendte bind er dem der beskriver at som bisæt-
ningsindleder og at foran infinitiv – fællesdanske ord, men med sær-
lige anvendelser i ømålene. Ømålsordbogen har vistnok flere oplys-
ninger om sprogbrug der stemmer med rigssproget end Jysk Ordbog
vil have, at dømme efter Jysk Ordbogs præsentationshæfte fra 1992.
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Et godt indtryk af hvad ordbogen giver, får man ved at se på kopien
af artiklen (eller rettere artiklerne anker) på modstående side. Man
glæder sig straks over den meget klare og læservenlige opsætning,
som gør teksten læselig selv i den formindskede gengivelse her.

Man skal ikke lade sig afskrække af de mange forkortelser. De
forklares i Tillægsbindet. De vigtigste bliver man hurtigt fortrolig
med, for eksempel s = substantiv (navneord), n = neutrum (intet-
køn), Ø = ømålsområdet (hele det område ordbogen dækker), Æ =
det ærøske dialektområde, nvS = det nordvestsjællandske dialekt-
område, osv.

Opslagsformen er den form som ordet har i rigssproget, eller
som det ville have haft hvis det fandtes her (for eksempel bladlås,
kendt fra Sydfalster, med betydningen ‘sammenføjning i tømmer-
konstruktion’). Så får vi ordklassen, fulgt af ordets udtale og bøjning
i de forskellige ømål. Her gives også ordets geografiske udbredelse,
dog uden kort svarende til dem Jysk Ordbog vil indeholde.

Den fyldigste del af artiklen er en beskrivelse af ordets betyd-
ninger, med definitioner (men uden tegninger, som ellers ofte kunne
være nyttige), desuden henvisninger til synonymer og andre beslæg-
tede ord (herunder alle de sammensætninger som opslagsordet er
første eller anden del af), endelig faste udtryk og citater. I det hele
taget er ordbogen rig på citater; mange af dem er morsomme, hvad
enten det valg nu skyldes meddelerne, optegnerne eller ordbogens
redaktører (jeg forestiller mig en klukleende redaktør!).

Nogle af artiklerne rummer også saglige beskrivelser af ting og
skikke. Man kunne måske mene at sådanne beskrivelser hører til i
kulturhistoriske bøger og ikke i en ordbog. Men de virker velmo-
tiverede her, hvor der lægges så stærk vægt på sammenhængen
mellem ordene og de betegnede ting eller skikke. I begge artiklerne
anker er der således udførlig omtale af grej: i den ene henvises ikke
blot til artikler med anker- som førsteled, men også til flig, dræg,
krabbe osv, i den anden til øltræ. Den lange artikel bage indeholder
foruden det sproglige også en udførlig og meget læseværdig beskri-
velse af bageskikke, med henvisning til andre artikler i ordbogen,
for eksempel bageovn, bagehus, dej, sigtemel, klid, hvidmos. Mange
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af de artikler der henvises til kommer jo først i senere bind; det kunne
være en kilde til inkonsekvens, men de pågældende artikler er måske
allerede redigeret.

I kraft af sine henvisninger til andre ord er ordbogen ikke blot al-
fabetisk, men også analogisk, som man siger i fransk leksikografi, for-
uden at være encyklopædisk på visse områder.

Ordenes etymologi gives kun hvis den ikke kan findes i Ordbog over
det danske Sprog, Jysk Ordbog eller specielle etymologiske ordbøger
(her tænkes vel især på Niels Åge Nielsens i Gyldendals røde serie) –
og altså ikke for et ord som anker. Det er jo godt nok for dem der har
de nævnte ordbøger ved hånden, men det har næppe alle ordbogens
brugere.

De synlige trykfejl og andre fejl er rosværdigt få. Jeg har kun noteret
en enkelt: som oprindelse til det nordsjællandske verbum ammelere
‘(om urolige heste) spjætte, stampe med benene, “danse” foran en
vogn’ gættes på fransk ampler ‘gå pasgang’; det franske verbum hed-
der ambler.

Ømålsordbogen er et imponerende dygtigt arbejde, som ikke blot
vil være til gavn og fornøjelse for dialektologer, men også for andre
sprogligt interesserede – selv uden for ømålsområdet.
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Øverst: Arkivet för Ordbok över Sveriges dialekter holder medarbejdermøde. Fra ven-
stre ses Birgit Eaker, Vidar Reinhammar (tidl. leder af OSD), Staffan Fridell, Karin Hal-
lén, Gunnar Nyström (nuv. leder af OSD) og Astrid Reinhammar. – Nederst: Udsnit af
side i Ordbok över Sveriges dialekter (formindsket).


